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fangsstaates unverzüglich den zuständigen Konsul und 
unterrichten ihn gleichzeitig über die zur Rettung von 
Menschen, des Schiffes und der Fracht getroffenen 
Maßnahmen. Die Organe des Empfangsstaates gewäh­
ren dem Konsul die erforderliche Unterstützung bei der 
Durchführung der Maßnahmen, die er im Zusammen­
hang mit Katastrophen oder Havarien von Schiffen des 
Entsendestaates einleitet.

(5) Bestimmungen über die gegenseitige Hilfeleistung 
bei Schiffskatastrophen oder Havarien in anderen Über­
einkommen bleiben von diesem Artikel unberührt.

Artikel 21
(1) Die Konsuln sind befugt, den Flugzeugen des Ent­

sendestaates jedmöglichen Beistand zu leisten. Insbe­
sondere können sie im Falle einer Notlandung die Be­
satzungsmitglieder und Fahrgäste beim Verkehr mit den 
zuständigen Organen des Empfangsstaates unterstützen 
und geeignete Maßnahmen zur Fortsetzung der Reise 
ergreifen.

(2) Bei Katastrophen oder Unfällen der Flugzeuge des 
Entsendestaates sind die Konsuln befugt,. Maßnahmen 
zur Hilfeleistung für die Besatzungsmitglieder und 
Fahrgäste des Flugzeuges, zur Sicherstellung der Frach­
ten und zur Reparatur der Flugzeuge zu ergreifen oder 
die Organe des Empfangsstaates darum zu ersuchen.

(3) Bestimmungen über die gegenseitige Hilfeleistung 
bei Flugzeugkatastrophen oder Unfällen in anderen 
Übereinkommen bleiben von diesem Artikel unberührt.

IV. Schlußbestimmungen
Artikel 22

(1) Die Bestimmungen dieses Vertrages über die 
Rechte und Pflichten der Konsuln finden auf die Mit­
arbeiter der diplomatischen Vertretung, die mit der 
Ausübung konsularischer Befugnisse beauftragt worden 
sind, entsprechende Anwendung. Dadurch werden die 
diplomatischen Vorrechte und die Immunität dieser Mit­
arbeiter der diplomatischen Vertretung nicht berührt.

(2) Der direkte Verkehr mit den Organen des Emp­
fangsstaates wird durch gegenseitige Übereinkommen 
von den Ministerien für Auswärtige Angelegenheiten 
der Vertragspartner geregelt.

Artikel 23
Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifikation. Der 

Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Tirana. 
Der Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Rati­
fikationsurkunden in Kraft.

Der vorliegende Vertrag wird für die Dauer von fünf 
Jahren abgeschlossen. Wenn der Vertrag sechs Monate 
vor Ablauf dieser Frist durch einen der Vertragspart­
ner nicht gekündigt worden ist, bleibt er mit der vor­
gesehenen Kündigungsfrist jeweils für weitere fünf 
Jahre in Kraft.

Ausgefertigt in Berlin, am 11. Januar 1959 in zwei 
Exemplaren, jedes Exemplar in deutscher und in alba­
nischer Sprache. Beide Texte sind gleichermaßen gültig.

Zum Beweis dessen haben die Bevollmächtigten bei­
der Vertragspartner diesen Vertrag unterzeichnet und 
mit ihren Siegeln versehen.

sullin njoftojne me nje here mbi kete gje konsullin 
kompetent dhe lajmerojne ate njekohesisht mbi masat 
e marra per shpetimin e njerezvet, t’anijes dhe te ngar- 
keses. Organet e shtetit qe pranoi konsullin i japin kon- 
sullit perkrahjen e nevojeshme ne zbatimin e masave 
qe merr ai lidhur me katastrofat ose avarit e anijeve 
te shtetit qe emeroi konsullin.

(5) Dispozitat e ketij neni nuk i prekin dispozitat e 
marreveshjeve te tjera mbi ndihmen reciproke ne rast 
te katastrofave ose avarive ne anijet.

f
Neni 21.

(1) Konsujt kane te drejte tu japin gdo ndihme avio- 
nave te shtetit qe emeroi konsullin. Veganerisht ate, ne 
rast te zbritjes se detyruarshme, mund tu japin per­
krahjen e tyre antareve te ekuipazhit dhe pasagjereve 
per te vendosur lidhjet me organet kompetente te shtetit 
qe pranoi konsullin dhe te marrin masat e nevojeshme 
per vazhdimin e fluturimit.

(2) Ne raste katastrofash ose incidentesh qe mund te 
ndodhin ne avionat e shtetit qe emeroi konsullin, kon­
sujt kane te drejte te marrin masa per tu dhene ndihme 
antareve te ekuipazhit dhe pasagjereve te avionit, per 
shpetimin e ngarkesave dhe riparimin e avioneve ose ti 
kerkojne keto nga organet e shtetit qe pranoi konsullin.

(3) Dispozitat e ketij neni nuk i prekin dispozitat e 
marreveshjeve te tjera mbi ndihmen reciproke ne raste 
te katastrofave dhe avarive ajrore.

IV.- DISPOZITAT PERFUNDIMTARE
Neni 22.

(1) Dispozitat e kesaj Konvente lidhur me te drejtat 
dhe detyrat e konsujvet do te zbatohen respektivisht 
edhe per kundrejt bashkepuntorevet te Perfaqesise 
dipllomatike te ngarkuar me kryerjen e funksioneve 
konsullore. Me kete nuk preken previlegjet dhe imuni- 
teti dipllomatik i bashkepuntoreve te perfaqesise dipllo­
matike.

(2) Maredhenjet direkte me organet e shtetit qe pranoi 
konsullin, rregullohen me marreveshje reciproke midis 
Ministrive te Puneve te Jashtme te Paleve kontrak­
tonjese.

Neni 23.
Kjo Konvente i nenshtrohet ratifikimit. Shkembimi 

i instrumentave te ratifikimit do te behet ne Tirane. 
Konventa do te hyje ne fuqi nji muaj. nga data eshkem- 
bimit te instrumentave te ratifikimit.

Kjo Konvente perfundchet per pese vjet. Ne qofte se 
kjo Konvente nuk to te denoncohet nga njera nga Palet 
kontraktonjese gjeshte muaj para skadimit te ketij afati, 
a jo do te mbetet ne fuqi per pese vjet te tjera cdo here 
me afatin e parashikuar te denoncimit.

Bere ne Berlin me 11. 1. 1959 ne dy kopje, secila ne 
gjuhen gjermane dhe shqipe. Te dy tekstet kane fuqi 
te barabarte.

Per te vertetuar persa u tba me larte te Plotfuqishmit 
e te dy paleve kontraktonjese e nenshkruan kete kon- 
vente dhe vune vulat e tyre.
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